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У раду је приказан део резултата најновијих истраживања српског говора у 
селу Свиница у Румунији. Теренско истраживање је обављено у септембру 
2022. године у организацији Центра за научна истраживања и културу Срба 
из Румуније и Савеза Срба у Румунији. Последња дијалектолошка истражи-
вања у Свиници обављана су пре шест деценија, када је Миле Томић шезде-
сетих година прошлог века испитивао говор Свинице и објавио монографију 
Говор Свиничана (1984). Најновија проучавања показала су да прикупљени 
материјал доноси неке новије и занимљиве закључке о овом српском народ-
ном говору. Овај рад представља преглед лексике ратарства коју смо записали 
од старијих мештана Свинице. Грађа је анализирана са лексичко-семантичког 
становишта. Класификација је извршена према познатој методологији у неко-
лико семантичких поља, која обухватају именовање пољопривредних посло-
ва, ратарских култура, оруђа, људи и других појмова који се односе на ратар-
ство, те су обрађена семантичка поља: Земљиште и његови посебни називи, 
Гајене биљке, њихови делови и производи, Радње у вези са обрадом земљишта, 
Алатке и машине, Места за боравак људи, животиња и чување пољопри-
вредних усева и машина, Мере за дужину и површину и Начини плаћања.

Кључне речи: српски језик, ратарска терминологија, Свиница, Румунија.

1. Увод

1.1. Свиница (Свинiца) је место, а у административном смислу и 
општина, која се налази на левој обали Дунава у Румунији. Први пут се 
помиње 1437. године као тврђава. Према попису становништва из 2011. го-
дине, у Свиници живи 952 становника, од чега су 835 Срби, што је чини 
румунском општином са највећим бројем Срба. Постоји једна основна шко-
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ла у којој се деца школују на румунском језику.3 Становници Свинице себе 
називају Свиничање. Они имају живо и носталгично сећање на старо село, 
које се налазило ниже, уз сам Дунав, а које Свиничани увек спомињу као 
старoно селo.  Оно је било потопљено 1970. године због градње хидрое-
лектране Ђердап, те су сељани измештани на вишу локацију, где су изграђе-
не нове куће по прецизно утврђеном плану. Са селом потопљена је и некада-
шња црква која је пре потапања била минирана. Данас се може видети како 
из Дунава вире остаци тврђаве Три куле, коју је у 16. веку подигао Србин 
Петровић (Tомић 1984: 12).

1.2. Прва лингвистичка истраживања о говору Свинице обавио је 
Миле Томић, који је своја испитивања започео још 1963. године. Његова мо-
нографија Говор Свиничана објављена је 1984. године у Српском дијалекто-
лошком зборнику. Од седамдесетих година прошлог века интензивирана су 
и етнолошко-фолклористичка истраживања у Свиници, која су обухватала 
обичаје, веровања, песму, игру (в. Rakočević 2013).

О свиничком говору писао је и А. Собољев, који се у једној од сту-
дија осврнуо на три „јужнословенске говорне оазе”: Вратарница у источној 
Србији, Ново Село у западној Бугарској и Свиница у југозападној Србији 
(Собољев 1995). Говорећи о Свиници, Собољев истиче став М. Младенова 
да су говори Новог Села и Свинице у „генетском сродству“ (Собољев 1995: 
185). У даљем тексту Собољев напоредо износи битне црте сва три говора, 
на основу чега закључује какав је њихов историјски развој, генетска веза и 
порекло. Оповргнуте су тезе бугарских лингвиста да се новоселски повезује 
са источнобугарским говорима и истиче веза са српским тимочким говори-
ма, као и блискост са свиничким говором (Собољев 1995: 204).  Овде треба 
додати закључке до којих је дошао М. Радан након теренског истраживања 
говора поменутог Новог Села, а за потребе темељнијих истраживања кара-
шевског говора. М. Радан је након разговора са мештанима Новог Села у 
Бугарској потврдио „да новоселски говор припада источном српском дија-
лекту (поддијалекат: тимочки)“ али и „да је говор из Новог Села претрпео 
снажан утицај бугарског и, у извесној мери, румунског језика“, додајући да 
„извесне сличности са карашевским говорима постоје“, али не у великој 
мери. Овоме је прикључено и запажање да се мештани Новог Села изјашња-
вају као Срби, а да свој говор називају српским (Радан 2015: 17).

 Тумачећи порекло Свиничана, а тиме и свиничког говора, А. Со-
бољев тврди да је полазиште њихових миграција северни део тимочког ба-
сена „на граници ч, џ и ћ, ђ говора“, а да је „исељавање остварено свакако 
пре фонетске промене *чр- > цр- и пре настанка садашњег чланског система 

3 https://sr.wikipedia.org/srec/%D0%A1%D0%B2%D0%B8%D1%9A%D0%B8%D1%86%D
0%B0_(%D0%9C%D0%B5%D1%85%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D1%86%D0
%B8)  Посећено 20. 12. 2022. https://primariasvinita.ro/ Посећено 20. 12. 2022.
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у тимочко-лужничким и белоградчичким говорима“ (Собољев 1995: 204). 
Коначно, Собољево мишљење о свиничком говору је „да је говор Свинице 
или задржао најархаичније косовско-ресавско стање, касније промењено у 
главнини дијалекта, или је генетски везан за источну периферију косовско-
ресавског типа, највероватније за његову границу према српском тимочком 
или бугарском видинско-ломском говору, или представља ишчезлу дијале-
катску формацију са тог терена“ (Собољев 1995: 205).

У опширном сагледавању утицаја миграција на распоред, величину 
и облик данашњих српских дијалеката С. Реметић подсећа на ставове П. 
Ивића (1955–1956, 1995, 1998) поводом порекла Крашована и Свиничана и 
њихових говора. Истиче да се ради о пресељеничким призренско-тимочким 
говорима блиским севернијем тимочко-лужничком типу, али да је у њима 
процес балаканизације деловао у мањој мери у односу на матичне говоре.  
Иако је сасвим сигурно да се постојбина Крашована везује за слив доњег 
Тимока, а Свиничана за предео јужно од Дунава, веома се тешко може пре-
цизно одредити њихова првобитна насеобина јер су данас то другачији иди-
оми (Реметић 2018: 334).

1.3. Најновија истраживања говора Свинице обављена су на јесен 
2022. године под окриљем пројекта Истраживање културе и историје 
Срба у Румунији који реализује Центар за научна истраживања и културу 
Срба из Румуније и Савеза Срба у Румунији. Тада је сакупљен дијалекатски 
материјал на основу којег ће се попунити досадашње празнине у вези са 
овим српским говором. 

Свиничани данас говоре свинiчки у ужим круговима интерне комуни-
кације, што пре свега подразумева саговорнике који су блиски по сродству 
или по пријатељству. Међутим, чак и у таквим околностима може се чути 
да Свиничани међусобно комуницирају на румунском. Важно је истаћи да 
нарочито млађе становништво, а посебно деца, међу собом разговарају на 
румунском, а да свинички познају, али га веома ретко користе. Могло би се 
рећи да је овакво језичко стање у Свиници заправо један од примера глото-
фагије тј. „прождирања језика“, о чему је писала С. Милорадовић тумачећи 
стање српских говора у Мађарској и Румунији. Ова појава настаје као после-
дица „деловања екстралингвистичких фактора, таквих какви су на пример, 
раслојавање сеоског становништва и његова убрзана урбанизација“, чему 
треба додати да „норма доминантног језика, тј. национални језички стан-
дард, неминовно, посредством образовних институција и средстава масов-
них медија, намеће се као основа комуникације, како за доминантно тако и 
за рецесивно становништво (Милорадовић 2010: 279). У овом процесу до-
лази до замене језика што се дешава постепено, а тиме припадник мањинске 
етничке групе обезбеђује своју чвршћу позицију у друштву (Милорадовић 
2010: 279).
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 1.4. О ратарској лексици у српском језику писали су: Милета Букуми-
рић (1983) о лексици ратарства у Гораждевцу, Жарко Бошњаковић (1981) о ра-
тарској терминологији Срема, Гордана Драгин (1991) о ратарској и повртарској 
терминологији Шајкашке и др. На основу грађе прикупљане на подручју ру-
мунских места у којима живе Срби објављени су радови о ратарској лексици 
у румунском делу Баната (Трајковић 2016), у селима Рудна (Трајковић 2017) и 
Белобрешка (Трајковић 2018), те ће резултат овог истраживања бити наставак 
презентовања терминологије ратарства у српским говорима у Румунији. 

Циљ овог рада је да се представи један сегмент из говора Свини-
чана и њихове културе узгајања ратарских култура. Треба напоменути да 
је велики број Свиничана донедавно радио у оближњим рударским окни-
ма. Свежа су сећања на рад у руднику, често емотивна, будући да су не-
ретко своје ближње губили управо у тим окнима, те је скоро свака кућа 
дала жртву зарад тих рудника. Међутим, након затварања рудника поче-
ло је и економско слабљење села, након чега су уследила исељавања у 
потрази за бољим животом. Свиничани су се бавили сточарством, риболо-
вом, виноградарством, воћарством, а ратарство је данас већ заборављена 
пољопривредна грана, које се старији мештани само сећају из детињства 
и младости. Ово је разлог што ће лексика у вези са узгајањем ратарских 
биљака бити оскуднија. Информатор који је својом љубазношћу и пријат-
ним гостопримством омогућио да се овај део његовог матерњег говора за-
бележи је Светозар Јанкуловић Зара, рођен 1940. у Свиници, а током раз-
говора велику помоћ је пружила и Свиничанака Загорка Јовановић, рођена 
1957. године у Свиници. 

Обрађена лексика разврстана је у седам семантичких поља: Земљиште 
и његови посебни називи, Гајене биљке, њихови делови и производи, Радње у 
вези са обрадом земљишта, Алатке и машине, Места за боравак људи, живо-
тиња и чување пољопривредних усева и машина, Мере за дужину и површину 
и Начини плаћања, у оквиру којих је дата лексичко-семантичка анализа.

2. Лексичко-семантичка анализа

2.1. Земљиште и његови посебни називи
Именовање парцеле која се обрађује најчешће се врши лексемом 

зeмња, некада се користи пoлʼе, ређе лексема њiва. 
Градiна је парцела близу куће или на салашу на којој се узгаја поврће.
Колiба је лексема којом се најчешће именује посебно имање на којем 

се налази кућа за боравак, припрему хране, обраду млека, затим, ово имање 
обухвата и посебне просторије у којима се чува крупнија и ситнија стока, ту 
је и воћњак, виноград, то је „цело имaнје/имaнʼе”. Кад одлазе на то имање, 
Свиничани кажу: „Iдем на колiбу”. Друга лексема којом се именује овакво 
имање је сaлаш. За именовање овог места, које није намењено свакодневном 
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животу, већ повременим или сезонским пословима, Свиничани користе и 
лексему конaк.

Лексемом међa означава се граница између две парцеле земље. Камен 
којим се означава међа назива се стојнiк.

У Свиници разликују следеће врсте земље: црвењaча, црњaча, бeла 
зeмња.

За црвењачу се каже да је погодна за сушне климатске прилике: „цр-
вeна зeмња дrжи на шuшу”. Црна земља се налазила поред Дунава, али је 
сада више нема, јер је тај део села потопљен.

2.2. Гајене културе, њихови делови и производи
Културе које су се узгајале у Свиници су: жiто, rж, овyск прoсо, ку-

курuз, конoпља.
Свиничани су узгајали две врсте жита: жiто јесeњско или јесењaк и 

жiто пролетњaк, које се још назива орѕoјка. Прво изникло жито назива се 
зелeно жiто. 

Задебљање на стабљици жита назива се колeно. 
Врх на стабљици жита где се формирају зрна именује се лексемом спiк. 
Цaпе је лексема којом се именује опна зрна пшенице. 
Спик који је огољен, односно нема цапе, назива се спiк гoл. Такав спик 

има жито пролетњак / орѕојка. 
Бoпка је лексема којом се именује свако ситније зрно, па и зрно жита. 

Код конопље се користи лексема зrно.
Слaма је лексема којом се именују покошене и осушене стабљике жи-

тарице. Слама се користила као храна за стоку током зиме: „На говeда се 
давaла слaма, зiмско врeме, да једu, дa, дa. Смо oпет прaвили цaрак и смо 
чuвали за зiмско врeме. Им дaмо рaно, рaно, рaно им дaмо слaму, кад су глaд-
ни. Пoсле uвечер кад се лeгну, oпет им мeтамо у јaсло, кaко се кaже и oно до 
у рaно... Преко дyн им дaмо сeно.” 

На Ђурђевдан су сељани пуштали овце у жито да би пасле и тако 
одгризле врхове како жито не би превише израсло: „На Ђuрђовдəн, у шeсто-
га мaја, смо пuштали oуце да га мaло штрuцују озгoра.“

Житарица која се посебно поштовала је rж, јер он, како кажу, „пrво 
дoђе, помoгне чoвека од сиротiње, пrвњи!”

Узгајала се и прoса: „Ако сте вi чuли за нiку прoсу, прoса, толiко 
вeлика, ко oно кoнопла, мaло пo тaнка, прaви јeно семе, јeно зrно сiтно, 
сiтно. Кад се прoса прошuшила, моја мама уiшла у воденiцу, мељaла и 
прaвила оне погaчʼе да јeмо... ми смо пaтили после рaта.”

Овас се узгајао због стоке: „Овyск за марве, оwце, за говeда, смо га 
мeљали за свiње”.

Заступљенија култура била је кукурuз / кукурuѕ. Избијање биљке куку-
руза из земље именује се лексемом нiкне кукурuз. 



Лексика ратарства села Свинице (Румунија)

374

Стабљика кукуруза именује се лексемом тулuз. 
Клип кукуруза са зрнима и листовима назива се масурaга. 
Листови кукуруза именују се лексемом пeрца: „Кад нiкне, дoђу двa 

или трi перцeта толiки”, а листови око клипа кукуруза именују се лексе-
мом  шiшка / шiшке. Као и слама, и шишка се стављала у строжак. 

Почетак стварања свиле на кукурузу именује се лексемом освиљuје ку-
курuз или се каже да тада пoчме да рaди свiла. Лексемом кiка именује се 
свила која је почела да мења боју. 

Окруњени клип кукуруза назива се оглoтак.  
Клипови који имају крупнија зрна која су добра за семе и чувају се 

због тога уплетени и окачени да се суше називају се васuљке: „Не скiдају 
тeј шiшке, него ги вeзају да ги шuшу”. 

Недозрео клип кукурза именује се лексемом пaберак. 
Кукуруз који није родио назива се јaлов.
Приликом брања кукуруза за везивање се користи прuт од врбe, а за 

везивање жита користи се водена трава вицiка (ʼситʼ).
Зрневље житарица носи се у воденицу на млевење и тако се добија 

брaшно.
Трiце је лексема којом се именују опне од самлевеног зрневља било 

које житарице које су остале у ситу или у решету након просејавања.
У Свиници су раније постојали већи виногради, данас се узгаја пома-

ло грожђа и нешто воћа: јагодaр (ʼдудʼ), слiва, крuшка, смокiна / смокiња. 
Свиница је позната по својој смокини и свака је кућа има. Од смокве се 
припремају различити производи: слатко, џем, сок, а карактеристична је ра-
кија од смокве. Управо због заступљености ове биљке, она је и симбол овог 
места, те је има и на грбу општине, а већ 14 година крајем месеца августа у 
Свиници се одржава фестивал посвећен смокви.

2.3. Радње у вези са обрадом земље и узгојем ратарских култура
Приликом обаваљања различитих послова који се везују за припрему 

земље ради обављања ратарских послова и у вези са узгојем различитих 
култура, Свиничани познају именовања следећих радњи: обрада земље, 
орање, сејање, окопавање, нагртање, кошење, жетва, вршидба, брање, се-
чење, везивање, сушење, сабирање, круњање, лупање. Приликом разговора 
о ратарству у Свиници, информатори су углавном користили облике прош-
лог времена, што се може разумети самом околношћу да се данас ти посло-
ви не обављају.

Сама обрада земље именује се лексемом рaдимо зeмњу.
Орање се именује лексемама oре и пoоре: „У јесен пoоре, у пролет 

пoоре по други пут”.
Сејање житарица именовано је лексемом смо сeјали: „Се сзeјало из 

рuке” (ʼсејало се са рукамаʼ) и „се сзејaло на мотiку”.
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Растресање земље засејане житом или дрљање назива се  бранiшанʼе, се 
бранiша, што се раније радило великом граном која се именује лексемом тrш. 

Растресање земљишта посађеног кукурузом назива се грапiшање. 
За прво копање кукуруза обично се каже се скoпа, а за друго: се нагрaћа.
Жетва се именује лексемом се жњe, се жњaло: „Се жњe из сrпове” 

(ʼса срповимаʼ). 
Количина жита која стане у шаку именује се лексемом жyмња , а од 

њих неколико прави се снoп. Мања гомила убране житарице је снoп, већа је 
грамaда и највећа стoг. 

Овако се описују послови у току жетве: „Жeне жњaу, а чoвек или двa 
острaга прaу снoпове, вeжу у снoпове, толiко снoпове вeлики и вeжу... пoсле 
и мeтемо на грамaду, да се ошuшу... се плeло у кrст.”

Косидба се именује лексемом се косiло, смо косiли.
Полoг је један откос, а нaваљак је гомила сена која се узима на вилу. 

Од неколико наваљака прави се кuпац. Кuпци се скупљају да би се од њих 
направила већа гомила, пласт сена, који се назива цaрак.

Брuка је колац или дуже дрво око којег се слажу снопови како би се 
направио купац или стог сена.

Стрoжак (мн. стрoжаци) је лексема којом се именује сламарица, по-
стеља за спавање пуњена сламом или шишком.

Када се деси  да је жито полeгло, оно не може да се жње, али може да 
се скупи и да се да марви. 

За вршидбу користе се лексеме се вршeло, се вршaло / се вrшало или 
се вршiло. Раније се вршидба обављала ручно и помоћу коња: „смо вршiли 
на рuке”, „се вrшало ис кoњи” (ʼса коњимаʼ). 

Место на којем се врше жито уз помоћ коња именује се лексемом врa.  
За радњу брања кукуруза каже се бeремо кукурuз, смо берaли, се бeре 

масурaга. 
Тулуз се сeче, а онда се вeже „из прuћом од вrбе” (ʼса прутом од врбеʼ) 

и направи се гомила која се назива грамaда или кашyца. 
Након сечења тулуза у земљи остаје турјaк. Мотиком се сече турјак, 

што се именује лексемом вaбимо оџaци. 
Скупљање плодова кукуруза именује се лескемом се збeре.  
За скидање листова са клипа кукуруза каже се рашiшкамо масурaгу. 
Убрани кукуруз повремено се окреће, што се именује лексемом се об-

рaћа, обрaти.
Лексемом корaњамо, смо корaњали, искорaњамо означава се радња 

круњења кукуруза. 
Конопља се могла узгајати на  било ком месту, али је потребно да 

земља буде мало огoјена, да не буде сирaчка.  
Прuта од врбe се користи као свеза за конопљу. Конопља се опрuжи 

да се ошuши. 
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Сушење конопље или неке друге биљке означава се лексемом се шuши, 
се ошuши.

Процaп је направа од дрвета, процеп, где се ставља конопља која се 
касније лупа. 

Конопља се лuпа уз помоћ алатке која се назива чокaњ: „Uзнеш чокaњ, 
га лuпаш, га лuпаш”, „и ју опрuжиш да се ошuши и ју лuпаш”. 

Обрађивање конопље у води описују се овако: „И се лeпо oсече и(с) сrпа, се 
прaу свeзе оволiке, се вeжу и oне. Пoсле се iде у пoток, у рeку. Тaмо iма батoњ 
вeлики з вoдом. Мeту оне кoнопље да се тoпу у вoду; се мaну трi недeље; на трi 
недeље се извaду нaпоље, се мeту на сyнце да се шuшу. Пoсле iма јeдан процaп... 
iма јeдан нoж о дrво; кoнопља се мета oдве овaко, се лuпа се лuпа; и тo се прaви 
коно вuна ... тo се рaди на пoље, де iмаш сaлаш, де iмаш домовiну”. 

Коришћење неке алатке у ратарству често се именује лексемом мане-
врiше.

Међусобна испомоћ у свим ратарским пословима била је уобичајена 
за Свиничане и то се назива помагaње или се помaгамо: „се помaгамо, смо 
iшли у помагaње”.

2.4. Алатке и машине 
Кoса је алатка за косидбу, али се овом лексемом именује и сам метални 

део косе. Шири део косе назива се пeта, а врх косе је вrв или вршiна. 
Дрвени део алатке на који се ставља коса назива се држaље. 
Дрвени рукохват који се налази на средини држаља и служи за држање 

косе назива се ногa. 
Коса се мора поставити са тачно одређеном мером, што се чини по-

моћу конца: „ју лeпо монтiраш и ју мeташ на мeру, на кoнац”.
Чекић за ударање косе је чокaнʼац или чокaњ: „Метеш лeпо на ковaљу, 

uзнеш чокaњац, га лупаш, га лупаш”.  
Камен за оштрење назива се брuс. Лексемом ћoк именује се посуда у 

којој се држи брус. Постоји брuс на сuво и брuс на вoду: „има брuс што иде 
на сuво, нe му трeба вoда”. 

Оштри се и сrп. Овом лексемом се именује сама алатка којом се жање, 
али и њен метални део.   

Алатка за копање je  мотiка. Она има држaље и мuкију. Мукија је део 
на мотици, секири, коси где се умеће држаље. 

Исте делове има и трнакoп – мања и ужа алатка којом се копа. 
Секiра, поред држаља и мукије, има и остарe, што је лексема за име-

новање сечива (на секири, српу, коси и сл.). 
Алатка којом се грабуља именује се лексемом греблo: „гребeм из 

греблo” (ʼса гребломʼ). Оштри зупци на греблу називају се зuби.
Алатка којом се риља земља у Свиници се именује лексемом лопaта, 

а лексемом аршoв именује се лопатица која има кратко држаље и користи се 
за скупљање ђубрета приликом чишћења куће.
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Алатка којом се купи сено назива се вiла и она може бити: дрвeна вiла, 
желeзна вiла. Свака вила има држaље, које је од дрвета. Вила може имати 
трi рoга или четiри рoга. Вила која има три рога користи се за садевање 
сена и назива се фуркoњ или фуркuњ.

За орање се користио плuг, који је раније био дрвeни. Плуг који окреће 
на једну бразду назива се обратoр. Гредeљ је део плуга на који се каче ос-
тали делови. Дршке плуга су рoзи. Раоник или део плуга који „сeче зeмњу” 
назива се рaвник. Кoрман је део плуга којим се преврће земља. Колица за 
плуг именују се лексемом кoлца, кoлца желeзни, док се дрвени плуг стављао 
на рачкuљу. 

За дрљање земље користи се грaпа.
Батoза је ручна машина за вршидбу: „Кад пожњu свi, тyга се скu-

пимо на јeдну батoзу на рuке. Четiри чoвека, двa на јeдну стрaну, двa на 
дрuгу; један мeта ти снoпови у машiну и ти вртиш; на дeсет снoпа се мeња 
екiпа; на дeсет снoпа се мeњу oни чeтри, дoђу дрuги чeтри. Опет кад се 
завршу они дeсет снoпа дoђе трeћа екiпа, ча бiло трi партiје”. 

Део батозе где се убацују снопови жита назива се uшће: „Јeдна жeна 
сeди из јeдном вiлом тaмо на uшће, и она скuпи слaму, слaму, слaму, бaци 
нaпоље, бaци нaпоље.” 

Место у батози где остаје зрневље назива се трuгла: „бoпка стaне 
сaма у трuглу тaмо”.

Машiна за вршeње има следеће делове: фенeр („јeдан кoрп од машi-
не”), кoш, тамбuр, зuби, трiбле (ручице, по две са обе стране машине), 
трuгла.

Машина за вејање је вртењaча / ветрењaча: „Uзму из трuгле што iму 
оне бoпке; из јeдном кoтрицом. Oна вeје, вeје. Свe што је слaма, то iде”.

За просејавање жита користи се сiто, које има ситније рупе, и реше-
тo, које има крупније рупе.

Гeпер је машина за крупљење коју су покретали коњи.
Машiна за корaњање има сaндук, дaску, а за сакупљање зрневља ко-

ристила се дрвена посуда – кaрлица.
Комбiне је лексема за именовање машине комбајн.
Коситoре је лексема којом се именује машина косилица.

2.5. Места за смештај људи, стоке, ратарских култура, алатки и машина
Једно од важнијих места за живот и рад Свиничана јесте колиба, салаш 

или конак, под чиме се подразумева читаво имање са кућом, окућницом, 
баштом, местима за ситну и крупну стоку. Колиба може имати следеће прос-
торије: верaнда, букатарiја, iжа. 

Верaнда је тераса испред куће. 
Букатарiја је лексема за именовање просторије у којој се кува. 
Iжа је просторија у којој се спремала храна за раднике, димило се 

месо и сл.: „Тaмо бiл лaнац, верiга, кoтəл.” Врућ котао се ставља на два 
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дрвета која се називају скaндали. У котлу се тако спремала кaша или кuља, 
јело од кукурузног брашна.

Кoш је место „где дiму мeсо” и налазио се у ижи. Пeћ је место за пе-
чење хлеба, који Свиничани називају пiта.

Пoд је лексема којом се именује поткровље или таван и тамо се обично 
чувао кукуруз.

Место за чување крупне стоке именује се лексемом штaла. 
Лексемом кошaра означавва се отворени простор за чување оваца, док 

је трeм затворени простор за чување оваца. 
Наткривено место између два дрвета намењено овцама као заклон од 

падавина назива се наслoн. 
Обрани плодови са њива стављали су се у кoтарицу: „У кoтарицу смо 

берaли по њiве”. За скупљање и преношење плодова користи се и џaк.

2.6. Мере за дужину и површину 
Мере за површину које се памте у Свиници су eктар, лaнац и aр 

(„пoлак од ектaра”).

2.7. Начини плаћања
Плаћање рада у ратарским пословима вршило се онда када неко није 

имао испомоћ од сељана. Начини плаћања рада на земљи који су се при-
мењивали у Свиници били су нaдница („рaди на нaдницу”) и нaјсполице, што 
значи давање земље у најам за половину рода.

3. Закључне напомене

Након прегледа лексике коју Свиничани користе током обављања ра-
тарских послова може се рећи да се већи део овог фонда поклапа са већином 
српских говора, а нарочито са српским говорима у Румунији. Очигледно 
је да је словенски слој добро очуван: међа, стојник, земња, градина, цр-
вењача, црњача, мотика, коса, гребло, нога, држаље, кош, ижа, пећ и др. 
Међутим, јасно је да је румунски језик током времена утицао на преузимање 
нових речи или на измене у формама постојећих, што се може запазити у 
примерима као што су: батоза, трибле, коситоре, варанда, букатарија.

Прикупљена грађа из свиничког говора нуди бројне могућности но-
вијих приступа на сваком језичком плану: прозодијском, фонетском, мор-
фолошком, синтаксичком, лексичком, социолингвистичком. Лексички 
материјал запажен у говору Свинице упућује да се током будућих истра-
живањима вреди посветити сточарској лексици, а посебно лексици куће и 
покућства.
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Tatjana Trajković

TERMINOLOGY OF FARMING IN THE VILLAGE 
SVINICA (ROMANIA) 

Resume
The paper presents part of the results of the latest research on Serbian speech in the 
village Svinica in Romania. Field research was carried out in September 2022 in the 
organization of the Center for Scientific Research and Culture of Serbs from Romania 
and the Union of Serbs in Romania and after six decades since the last. It turned out 
that the collected material will bring many new and interesting conclusions about 
this Serbian vernacular. The paper shows the lexicon of farming, which we wrote 
down from the old inhabitants of Svinica. The material was analyzed from a lexical-
semantic point of view. The lexical material is classified according to the well-known 
methodology into several semantic fields, which include the naming of farming 
operations, farming cultures, tools, people and other terms related to farming. The 
semantic fields that have been designed are the following: Land and its special names, 
Cultivated plants, their parts and products, Actions related to land cultivation, 
Tools and machinery, Places to keep agricultural crops, tools and machines,  
Measurements for length and area and Payment methods.

Key words: Serbian language, farming terminology, Svinica, Romania.


